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Kapitola první

 

„Copak zase chystáš?“

Ta slova ho polekají. Jenže pak Malcolm Benson opět nachází vnitřní klid jako ozvěnu pousmání, jež nedokázal potlačit. Otáčí se od dřezu, u kterého stojí, pobavení stále vepsané ve tváři.

Harriet sedí u stolu s hrnkem čaje sevřeným v malých dlaních. Je to její oblíbený hrnek – s namalovaným Snoopym. Tohoto výjimečného rána jí neopomněl dát právě ten. Zvedla obočí tak rozkošně, jak to umí jen ona. Jeden z typických rysů, který ho na ní upoutal už před třiceti lety.

Odcákne pěnu z latexových rukavic Marigold, pak se ťukne prstem ze strany do nosu.

„Ráda bys to věděla, co?“ prohodí.

Její podezření se potvrdilo a Harriet pokládá hrnek na prostírání.

„Ty něco plánuješ.“

„Já pořád něco plánuju,“ odpoví Malcolm. „To přece víš. Plánuju a kuju pikle.“

Oči se jí rozzáří. „Co je to?“

„Budeš muset počkat.“ Malcolm se opět obrací k dřezu. Ruce v rukavicích namáčí do napěněné vody. Ví, že Harriet bude zírat na zadní část jeho hlavy ve snaze přečíst mu myšlenky.

„Narozeniny budu mít až za měsíc,“ poznamená Harriet ležérně.

Malcolm zůstává zticha.

„Je to ono? Něco společného s mými narozeninami?“

Ohlédne se na ni přes rameno. Padesátnice, a stále tak plná dětské nevinnosti a údivu.

„Je to opravdu dárek. Ale ne k narozeninám. Tak dlouho by to nepočkalo.“

„Malcolme, ty si mě dobíráš. Pověz mi to. Prosím!“

Doufal, že se bude ještě chvíli zdráhat, než o tom promluví, ale nebylo by to k ní fér. Kromě toho je stejně nedočkavý jako ona, aby už to mohl prozradit. Držel to v sobě až moc dlouho.

„Tak jo,“ svoluje. „Počkej tady.“

Stáhne si rukavice a sundá zástěru. Když míří ke kuchyňským dveřím. Vidí, jak Harriet v očekávání věcí příštích spíná ruce.

Usmívá se po celou dobu, kdy stoupá až k malé komoře, která mu slouží jako pracovna, a i celou cestu dolů. Tohle je velice významná chvíle pro ně oba. Vyvrcholení nezměrného úsilí a trpělivosti.

Než vejde do kuchyně, zastaví se. „Zavři oči. Žádné tajné pokukování.“

„Dobrá,“ souhlasí. „Nebudu se dívat. Slibuju.“

Malcolm projde dveřmi, dárek drží před sebou. Harriet má ruce pevně přitisknuté na očích. Prsty se jí viditelně chvějí.

„Tak jo,“ říká Malcolm. „Už se můžeš podívat.“

Oddálí prsty. Pomalu je nechává sklouznout na tváře. V obličeji se jí zračí zmatek a pak ho vystřídá nevěřícný pohled, když spatří velkou, v kůži vázanou knihu.

„To je… to je album.“

Přikývne. Ví, že Harriet má na krajíčku, a i jeho začíná pálit v očích.

Zvedne zrak a pohlédne mu do očí. „Ne!“

„Ano.“

„Našel jsi?“ Usměje se.

„Panebože,“ vyhrkne. „Panebože. Ukaž, ukaž, ukaž!“

Harriet se předkloní a přitáhne z druhé strany židli, aby stála hned vedle té její. Malcolm si sedá a pokládá album na stůl mezi ně.

„Jsi na to připravená?“ ptá se jí.

„Malcolme, víš přece, jak moc jsem si to přála. Otevři to.“

Najde hedvábnou záložku vsunutou doprostřed alba. Na tom místě pak album otevře.

Světlo odražené ze stránky osvítí Harrietin obličej. Ruka jí vyletí k ústům. Z očí jí vyhrknou slzy a stékají po hřbetu ruky.

„Doufám, že to jsou slzy radosti,“ prohodí Malcolm.

Zmůže se jen na přikývnutí a nadále žasne nad obsahem toho pokladu. Tohle je lepší než jakékoli narozeniny.

Vztáhne ruku a obrátí stránku. Zalapá po dechu. Malcolm ji pozoruje, jak je vtahována do toho snu. Sleduje, jak obrací stránku za stránkou, pláče, usmívá se a směje. Kéž by to pro ni mohl zopakovat každý den.

Pak následují otázky. Harriet chce tolik informací, kolik jen může dostat, až do té nejmenší podrobnosti. Malcolma někdy odpovědi vyčerpávají, ale dělá, co může.

Když Harriet dospěje k poslední stránce, vrací se k první. Prstem se něžně dotkne vlepené fotografie. Malcolm věděl, že tuhle bude mít nejradši ze všech.

A pak se zdá, že jí přes tvář přeběhne mrak pochybnosti.

„Tohle není jenom další škádlení, že ne, Malcolme? Chci říct, je to definitivní?“

„Ale ano. Vidíš, jak jsem se tomu věnoval. Koukni se na ty fotky. Všechno je nachystané.“

„Že je všechno nachystané? Kdy? Brzy?“

Malcolm si hladí bradu. „No, tohle je ta těžká část. Tyhle věci potřebujou čas. Je to záležitost logistiky, chápeš?“

Zasmušila se. „Ach jo.“

„Takže mě napadlo… Napadla mě dnešní noc. Bylo by to pro tebe dost brzy?“

Oči doširoka otevřené. Oči přetékající nadšením a nevěřícností.

„Malcolme!“ Skočí mu kolem krku a přitáhne si ho dychtivěvroucně k sobě. „Malcolme, ty jsi úžasný muž. Miluju tě.“

Konečně ho pustí z objetí. „Nebude to nebezpečné, že ne?

Chci říct, víš jistě, že to dokážeš?“

Uchopí ji za ruce. „Snadné to nebude. Už nejsem tak mladý, jako jsem býval. Ale ano, dokážu to.“

Znovu ho obejme. Očima opět zabloudí k albu. A pak ji něco napadne a podívá se ke stropu.

„Můžeme jí to říct? Můžeme to říct Daisy?“

„Já nevím, proč bysme nemohli, ty snad ano?“

 

≈

 

Daisy je slyší přicházet nahoru, a tak odloží tužku a posadí se zpříma. Ví, jak moc se jim líbí, když jim věnuje pozornost.

Píše slohový úkol o myši. Sloh nikdy nepatřil k jejím silným stránkám a o myších toho také moc neví, takže to byla trošku výzva. Doufá, že se jim bude líbit, co napsala. Později vypočítá ještě nějaké zlomky a pak se bude věnovat čtení. Dneska ji čeká hodně učení.

Dveře se konečně otvírají, a když ti dospělí vcházejí, ještě více se narovná.

Všímá si, jak hodně se dnes ráno usmívají. Takhle šťastné je nejspíš ještě nikdy neviděla. Ráda by věděla, co to asi znamená.

„Ahoj, Daisy,“ pozdraví Malcolm.

„Ahoj, tati,“ odpoví.

Malcolm a Harriet se posadí naproti ní k malému pracovnímu stolu. Stále se usmívají.

„Máme pro tebe novinku,“ oznamuje Malcolm. „Jsme z toho moc nadšení.“

Daisy neodpovídá. Netuší, jakou odpověď od ní očekávají.

Sedí a trpělivě čeká.

„Ty nechceš vědět, o co jde?“ ptá se Harriet.

Daisy přikývne, ačkoli si není jistá, jestli to chce skutečně vědět.

Harriet pohlédne na Malcolma a kývne, aby jí novinku sdělil. Malcolm se nakloní přes stůl. Je tak blízko, že Daisy vidí černé pupínky na jeho nose.

„Dostaneš…“ odmlčí se, záměrně co nejvíc prodlužuje napětí, a pak, „sestřičku!“

Harriet se na židli zachvěje vzrušením. Radostně zatleská.

Daisy však stále neví, jak má zareagovat. Domnívá se, že si přejí, aby byla stejně nadšená jako oni, ale nějak se jí to nedaří. Vidí, jak na ni upírají oči, a tak otvírá ústa, ale žádná slova z nich nevycházejí.

„Co si o tom myslíš?“ zajímá se Malcolm. „Není to báječné?

Jen pomysli, co všechno spolu budete moct dělat.“

„Můžeš jí ukázat svoje hračky,“ navrhuje Harriet. „A můžeš jí číst a vysvětlit jí, jak tady všechno chodí. A nejlepší je, že tu už nebudeš sama. Už nikdy nebudeš osamělá. Není to fantastické?“

Daisy je nechce rozladit, a tak horečně pátrá v mysli po něčem smysluplném, co by řekla.

„Jak se jmenuje?“ vyhrkne.

Malcolm pohlédne na Harriet. Harriet pohlédne na Malcolma. „Dobrá otázka,“ řeknou si vzájemně.

„Jmenuje se Poppy, jako máček,“ odpoví Harriet. „Má stejně krásné jméno jako ty, Daisy-sedmikráska. A taky má světlé vlásky jako ty. Je jí teprve šest. Je rozkošná a jsem si jistá, že ji budeš milovat.“ Znovu se obrátí k Malcolmovi. „Že je to tak, tatínku?“

Znovu se jeden druhému zahledí do očí, a poskytnou tak Daisy příležitost, aby si připravila další dotaz.

„Kdy? Kdy přijde?“

„Další výborná otázka,“ poznamená Malcolm. „Přidrž si klobouček, Daisy – bude to pěkný fofr! Co takhle dneska v noci?“

Daisy sebou v nitru trhne a musí se hodně snažit, aby to nedala najevo. „Dneska v noci?“

Příliš pozdě si uvědomí, že v tónu jejího hlasu zaznívá nesouhlas. Vidí, že se Malcolmovi poněkud chvějí rty, jak se pokouší zachovat na nich úsměv.

„Ano, Daisy. Dnes v noci. Vyhovuje ti to tak, ne?“

„Ano, tati,“ odpoví rychle. „Tedy… jen jsem přemýšlela, kde bude spát.“

Malcolm pohlédne na postel. Mračí se, jako by mu až doteď tenhle problém nepřišel na mysl.

„Hm, obávám se, že nějakou chvíli budete muset spát v jedné posteli. Něco vymyslíme.“

„Drobnosti, drobnosti,“ vmísí se Harriet. „S takovými věcmi si u nás doma neděláme starosti. Bude to v pořádku. Bude to víc než v pořádku. Bude to vůbec ta nejlepší věc!“

Daisy má dojem, že Harriet snad radostí exploduje. Mohla by najednou popraskat ve švech a rozprsknout se po zdech a stropě.

Oprostí se od té představy. Ve snaze o odvedení pozornosti upře pohled na svou slohovou práci.

„Takže,“ promluví Malcolm. „Tohle je ta naše báječná novinka. Věděl jsem, že budeš mít radost, Daisy.“

Daisy nezná slovo „sarkasmus“, ale vyznění Malcolmova sdělení jí napovídá, že nereaguje tak, jak si on přeje.

„Nedělejte si starosti,“ říká jim. „Jsem už velká. Na Poppy dohlídnu.“

Pozitivnější a pravdomluvnější už být nedokáže. Zdá se, že to plní svůj účel.

„My tě teď necháme, aby sis dělala úkoly,“ navrhuje Harriet.

„Zaskočím za tebou později, abych viděla, jak ti to jde.“ Pohrozí jí prstem. „Nečekej ale, že ti dneska moc pomůžu. Nevím, kde mi hlava stojí, opravdu ne.“

Vzápětí ji opouštějí, z pokoje téměř vyplouvají na obláčku, jejž si stvořili. Dívá se za nimi. Čeká, až se dveře zavřou. A až se ozve ten známý zvuk, který potom vždy následuje. Zaskřípání, jež jakoby doznívá ve středu její hrudi.

Zvuk zamykaného zámku.

Je opět sama. Tráví tolik času o samotě. Kvůli tomu si opravdu v koutku duše myslí, že bude báječné mít tu další dítě.

Ovšem ona by nikomu takový úděl nepřála.

Rozhlédne se po ložnici. Někdy ji napadá, jak dlouho by trvalo návštěvě pochopit, jaký je skutečný účel téhle místnosti, kdyby nebylo těch zámků zvnějšku. Viděli by postel ve výklenku proti dveřím. Vlevo ode dveří by spatřili sestavu polic s knihami, hračkami a televizí s plochou obrazovkou. Vedle stojí prádelník a na něm domeček pro panenky a další hračky. Uprostřed pokoje se nachází rozkládací stůl a stohovatelné plastové židle.

Nic neobvyklého.

Pak by se ale mohli podivit, proč tu chybí rozměrné šatní skříně. Možná by uvažovali, proč tu je místo úložného prostoru malé umývadlo v jednom koutě a něco jako sprcha v druhém. A až by nakoukli za závěs, nejspíš by je překvapilo, kdyby zjistili, že neskrývá sprchu, nýbrž ohavnou starou židli s nočníkem.

A ve snaze vrhnout trochu přirozeného světla na nepochopitelné nezvyklosti této potemnělé místnosti, možná by návštěvníci chtěli odhrnout okenní záclony; jen by tím však odkryli přišroubované dřevěné desky za nimi.

Tehdy by si možná konečně uvědomili, že tohle není pouhá ložnice, pokoj na spaní. Je to pokoj na všechno.

Je to vězeňská cela.

Daisy se naučila, že si na svou situaci těm dospělým nemá stěžovat. Těm lidem, kterým říká mami a tati, ale kteří nejsou jejími skutečnými rodiči.

Sem by neměli přivést další dítě, myslí si. Sem neměli přivést tohle dítě.

Není si úplně jistá, jak dlouho už je tady, ale přibližnou představu má. Nedávno ji přinutili oslavovat její desáté narozeniny. A ona ví, že jí bylo sedm, když byla unesena.

Takže to budou asi tři roky, co je uvězněná v tomto pokoji.

 


 

Kapitola druhá

 

„Je to on?“

Detektiv seržant Nathan Cody sleduje prst detektiva strážmistryně Megan Webleyové mířící na cíl. Skrz ušmudlané čelní sklo vidí postavu přicházející po chodníku směrem k nim, ruce hluboko v kapsách, límec ohrnutý proti chladu.

„Ne-e. V žádným případě.“

Z rádia se ozývá Ed Sheeran. Cody vyťukává prstem rytmus na volant. Podívá se do výlohy obchodu vedle vozu. Je plný sporého dámského prádélka. Škoda, že nezastavil kousek za ním.

„A co tenhle chlápek?“ nadhodí Webleyová.

Cody vzdychne. „Ne. Poslyš, to se budeš ptát na každýho bulíka, co jde kolem?“

„Jestli jo, bude to tvoje vina.“

„Proč to bude moje vina?“

„Byl to tvůj nápad, ne? Navíc jsi říkal, že se objeví přesně v pět, a to už bylo před třemi minutami.“

„Bude tu. Měj trpělivost.“

Webleyová energickým založením paží naznačuje, že moc trpělivosti jí už nezbývá.

„Je mi zima, jsem unavená, mám hlad. Dneska jsem vůbec neobědvala.“

„Nejsi sama. Byla to pěkná honička k tomu soudu, co?“

„Mimochodem, byls moc dobrý. U soudu.“

„Myslíš?“

„Jo. Ten advokát poznal, že narazila kosa na kámen. Viděla jsem, jak se mu řine zpod paruky pot, šmejdovi arogantnímu.“ Ukáže na něj a zvedne obočí. „Všimla jsem si, že sis na to vzal novou kravatu.“

Usmívající se Cody si sedá rovně a napřímí se. „Jo. Líbí?“

„Ne.“

„Hm.“

„Nestýská se ti někdy po starých časech?“ zeptá se po chvíli Webleyová.

Cody cítí stoupající nával horka. Domnívá se, že začíná mluvit o době, kdy spolu chodili. Kdy mohla mluvit do toho, jakou kravatu si bere.

„Po jakých starých časech?“

„Když jsi pracoval v utajení. Nechybí ti to?“

Uf, pomyslí si Cody. „Jo, někdy. Ale tohle je taky dobrý.“

„Nikdy nemyslíš na to, že bys zase přešel zpátky?“

„Proč? Už mě máš dost?“

„Ne. Jen mě to tak napadlo. Byla to tak důležitá součást tvého života.“

Zavrtí hlavou. „Pochybuju. Tu a tam mě baví vzít něco menšího, ale nemyslím, že bych to mohl zase dělat naplno.“

„Kvůli tomu, co se stalo?“

Cody si odpověď důkladně rozvažuje. Je to dost přirozená otázka. Zážitek, kdy vás čtyři muži v maskách klaunů násilně zbavují částí těla a pak brutálně zabíjejí vašeho parťáka, by většině lidí stačil k tomu, aby hledali jiné způsoby obživy.

„Jo, ale nejen pro ty zřejmý důvody. Upřímně řečeno, myslel jsem si, že přechod na závažný případy bude jen dočasný, ale otevřelo mi to oči. Domníval jsem se, že mi bude chybět ten cvrkot v práci na tajným, ale nechybí. Mám rád náš tým a líbí se mi práce, co děláme.“

„Ovšem kdybych tu nebyla, tak bys to neřekl, že ne?“ Usmívá se a on vidí, jak se jí udělaly ďolíčky ve tvářích.

Než stihne odpovědět, Webleyové zazvoní telefon. Podívá se na displej. „Macek,“ oznámí a pak hovor přijme.

Cody zahlédne v zadním zrcátku neoznačené auto zaparkované několik metrů za nimi. Poznává tvář detektiva strážmistra Neila „Macka“ Fergusona, nasvícenou odrazem z jeho vlastního telefonu. Vedle něj sedí Jason Oxburgh, další detektiv strážmistr z týmu.

Webleyová poslouchá a pak se obrátí ke Codymu. „Chce vědět, jak dlouho tu hodláme dřepět. Chce vědět, jestli je tvůj informátor pro tuhle operaci spolehlivej.“

„Pověz mu, že můj zdroj je perfektní,“ oznámí jí Cody, „a že on sám by měl mít trošku větší důvěru.“

Webleyová zprávu předá, a než hovor ukončí, ještě malou chvilku poslouchá.

„Co říkal?“ zeptá se Cody.

„Nic.“

„Ale no tak, co říkal?“

„Ptal se, jestli děláš, co můžeš, abys mě tady zahřál.“

Cody se odvrátí, zoufale zavrtí hlavou, ale pomyslí si, že horko, které mu opět stoupá do tváří, by k zahřátí jich obou mělo stačit více než dost.

Je vděčný za odvedení pozornosti, když za oknem vozu zaznamená pohyb.

„Ajaj,“ vyjekne.

„Copak?“ ptá se Webleyová. „Je to on?“

Cody vše dál sleduje. Vidí ženu u bankomatu. V ruce drží peněženku, ale tašku nechala úplně otevřenou. Zezadu se k ní začne sunout nějaký mladík v tmavé šusťákové soupravě.

Cody stáhne okénko. „Fitzy, pojď sem k nám!“

Mladík sebou cukne a zpozorní. S rukama v kapsách se šourá k vozu.

„V pořádku, pane Cody. Jak to jde?“ Skloní se, aby se podíval na pasažéra. „V pořádku, lásko.“

Cody se musí držet, aby se neusmíval. Ví, že Webleyová se bude čertit, že jí říká „lásko“.

„Co máš za lubem, Fitzy?“ Fitzy pokrčí rameny. „Nic.“

„To nevypadalo jako nic. Mně to připadalo, že tě najednou začala zajímat ta žena u bankomatu.“

„Jo ta! Ne, jen jsem ji nespouštěl z vočí, vlastně, víte, co myslím? Zachovat se trochu jako slušnej vobčan. Řek bych, že si neuvědomuje, že určitý týpci tady okolo by mohli takovouhle situaci využít. Víte, co myslím?“

„Jo, dobrá, Fitzy. To rád slyším. Navrhnu tě na státní vyznamenání. A teď padej. Nahánět tě po ulicích je to poslední, po čem právě toužím.“

Fitzy se nepohne. „Co se tady vlastně děje?“

„Nic, co by se tě týkalo,“ odbyde ho Cody.

Fitzy se zakření a odhalí díru tam, kde by měl mít přední zub. „Čekáte, až bude čistej vzduch, abyste moh starou vodvíst támhle?“ Ukáže za sebe na obchod s dámským prádélkem. „To je v pořádku, rozumíte. Žijem v moderní době. Není třeba se cejtit trapně, rozumíte, co myslím?“

Webleyová se nakloní ke Codyho otevřenému okénku. „Já nejsem žádná jeho stará. Takže teď raději rychle zmiz, než tě sbalíme.“

Fitzy zvedne ruce, jako že se vzdává. „V pořádku, lásko.

Myslel sem to dobře.“

A tehdy se zdá, že Fitzymu něco začíná docházet. Podívá se ulicí k druhému neoznačenému vozu.

„Ty sou tu s váma, že jo? Co se děje? Vy chcete udělat šťáru v tom kšeftu s načančaným prádýlkem?“

„Něco takovýho,“ odpoví Cody. „A teď jdi a otravuj někoho jinýho, Fitzy. A drž se dál od průšvihů.“

Fitzy pokrčí rameny a loudá se pryč. Když míjí Mackovo auto, trochu posádce zamává.

Cody zavře okénko.

„Páni,“ povzdychne si Webleyová, „Po tomhle by tedy panák bodnul. Ty by sis nedal?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Je únor. V únoru nepiju.“

„Ty nepiješ žádnej podělanej měsíc. Vsadím se, žes nepil ani o Vánocích.“

„Jsem si jistý, že tys toho vylemtala dost za nás oba,“ opáčí. Ale má pravdu: o Vánocích nepil. Strávil Vánoce sám, ve svém bytě. Zatímco všichni ostatní porcovali krocany, odpalovali petardy a ožírali se, on zbaštil kari z mikrovlnky a ošetřoval si kotník vyvrtnutý během služby. Tohle Webleyové samozřejmě neřekl. Namluvil jí, že strávil ten čas s rodiči a s bývalou snoubenkou, ovšem ve skutečnosti zřejmě nikdo z nich příliš netoužil šířit sváteční veselí jeho směrem.

„No tak,“ naléhá Webleyová. „Bude legrace.“

„Ne, jsem utahanej. Potřebuju si jen dát nohy nahoru.“

„Kristapána, Cody. Mluvíš jako moje babička, a i ta dokáže vyrazit každý týden na tajči a bingo. Víš jistě, že ti pod tím chlapeckým exteriérem není šestadevadesát?“

„Někdy jindy, Megs. Oukej?“ Usměje se na něj.

„Co je?“ ptá se.

„Megs. Takhle jsi mi říkával, když jsme spolu chodili.“

„Promiň.“

„Ne, je to milý.“

Znovu ho oblilo horko. Cody je vděčný, že jí zas zazvonil telefon.

Webleyová to vezme. Poslouchá. Říká: „To je zase Macek. Myslí si, že bychom to měli zabalit. Navrhuje…“

„Je tady,“ přeruší ji Cody.

„Cože?“

Cody ukáže. „Teď jde dovnitř.“

Sleduje, jak tmavovlasý muž strká klíč do dveří obchodu, odemyká a mizí uvnitř. Cody začíná vylézat z vozu.

„Jde se na věc!“ říká Webleyová do telefonu.

Čtyři detektivové se shromáždí na chodníku a pak rázně zamíří k obchodu.

Cody strčí do dveří a otevře je. Muž uvnitř, na kterého čekal, se otočí a zadívá se na nově příchozí.

„Co si přejete?“ zeptá se muž.

Cody naslouchá tomu, co se odehrává v zadní místnosti. Vdechuje tu vůni.

V ústech se mu při té představě sbíhají sliny.

„Čtyřikrát smaženou rybu s hranolky, prosím. A můžete udělat to moje těstíčko hodně křupavý?“
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Cody zneužije svého postavení a trvá na tom, aby se najedli v Mackově voze. Jídlo je výborné, společnost ještě lepší, ale když někdo opět nadhodí otázku pár piv, Cody odmítne. Do svého bytu odjíždí sám.

Jeho domov se nachází v horním patře georgiánského domu na Rodney Street, nad zubní ordinací. Ta je teď zavřená, a tak má Cody dům jen pro sebe. Mohl sem kolegy pozvat. Mohl navrhnout, že cestou koupí nějaký alkohol. Mohli si poslechnout nějakou muziku.

Nic z toho neudělal.

V kuchyni zapne konvici, vyprázdní kapsy a sundá si sako a kravatu. Poté co si zalije čaj, usadí se k malému snídaňovému pultu.

Myslí na Webleyovou. V posledních týdnech navrhla při několika příležitostech, aby spolu zašli na drink. Cody někdy přemýšlí, jestli nesleduje vlastní cíle, ale pak se ho zmocní obavy, že je namyšlený. Ona se nejspíš jen chová přátelsky.

 

Kromě toho jsou zde zábrany. Příliš mnoho věcí stojí v cestě. Práce, mimo jiné. Cody a Webleyová musejí pracovat spolu, spoléhat se jeden na druhého.

Pak jsou tu partneři. Dobrá, bývalí partneři. Cody si nemyslí, že existuje nějaká velká naděje, že by ho bývalá snoubenka vzala zpátky, ale očekává, že Webleyová to dá s tím svým chlápkem znovu dohromady. Rozešli se teprve o Vánocích. Na usmíření je ještě čas.

A potom je tu samozřejmě ta druhá věc. Ta, o níž nemůže mluvit.

Webleyová se toho už dotkla dřív. Té události, která způsobila, že odešel od práce ve speciálním týmu. Ví, jak to pro něj bylo traumatizující. Jak to vedlo ke strašlivým nočním můrám, halucinacím a ztrátě sebekontroly.

Ona však neví, že jsou zpět v jeho životě. Ti klauni.

Dali o sobě vědět. Posílají mu ujeté vzkazy. Dokonce byli tady, v jeho bytě.

Od Vánoc jsou zticha, jenže on ví, že se znovu objeví. A až se to stane, nebude to hezké.

Tohle je skutečný důvod, proč si nemůže dovolit, aby si Webleyovou, ostatně ani kohokoli jiného, pustil moc k tělu.

 


 

Kapitola třetí

 

Malcolm si kontroluje hodinky. Ještě pár minut. Brzy budou čtyři a on se rozhodl, že v tuto hodinu vstoupí dovnitř.

Domnívá se, že čtyři hodiny ráno je vhodný čas. Většina lidí spí tou dobou nejhlouběji. Nikdo nic neslyší. A pokud ano, jenom se obrátí na druhou stranu a ihned zase usne.

Harriet bude ovšem vzhůru. Na to, aby spala, bude moc rozrušená. Už teď jistě sedí u okna ložnice a s úzkostí čeká na jeho návrat.

Tohle je klidná silnice. Slepá ulice blízko Otterspool Promenade, osázená zelení a lemovaná dvojdomky. V tuto časnou ranní hodinu tu moc velký provoz určitě nebude.

Už tady parkoval dříve, v různých denních dobách. Pozoroval příchody a odchody. Pořídil bezpočet fotografií a videí. Poslouchal tlachání místních, když se loudali kolem jeho dodávky, a ani netušili, že na zadním sedadle za zatmavenými okny sedí muž.

Ano, prozkoumal si to. Důkladně. Tyhle věci se nedají uspěchat. Tedy pokud chcete, aby vše proběhlo hladce.

Ví, že v tomhle domě jsou jenom ti tři. Poppy a její rodiče, Craig a Maria. Asi v osm hodin opustí Craig dům, nasedne do mondea a pojede do práce. Maria s Poppy odjedou pár minut po něm a jiným vozem, červeným polem. Dům zůstane po většinu dne prázdný, dokud se kolem čtvrté Maria s Poppy nevrátí.

Jenže prázdný dům je Malcolmovi k ničemu. On potřebuje to, co je uvnitř. Potřebuje Poppy.

Zvažoval i jiné alternativy. Ví například, do které základní školy Poppy chodí. Několikrát před tou školou seděl, hledal vhodné příležitosti, šance.

Bylo by to moc riskantní. Maria přijíždí vždycky včas, dřív než ve škole zazvoní. A učitelé jsou pozorní a ty malé na hřišti hlídají a propouštějí je, teprve když na opačné straně vrat jasně uvidí některého z rodičů.

Taky se je pokoušel následovat do obchodů. Maria dceru nikdy nespouští z očí. Většinu času se ty dvě drží za ruce. Za těchto okolností by bylo nemožné po Poppy skočit.

Takže tohle je jediný způsob, jak to provést. Samozřejmě nikoli bez zřejmých rizik, ale ta on pro Harriet zlehčuje. S takovými věcmi by si neměla dělat starosti. Není třeba oslabovat její radostné očekávání.

Není to tak, že by nevěděl, koho si vybrat dřív. Jistě, existuje spousta jiných dětí, které by bylo snazší si vzít – neustále ho udivuje, jak jsou někteří rodiče lehkomyslní a nevšímaví –, žádné z nich však nevyhovuje požadavkům. Adepti jako Poppy se neobjeví každý den. Musí to být právě ona a musí to být právě teď.

Jsou čtyři hodiny.

Vystoupí z dodávky a chopí se černé sportovní tašky, která leží na sedadle spolujezdce. Zavírá dveře vozu, co nejtišeji dokáže, a nechává ho nezamčený. Pak zamíří k domu a na příjezdovou cestu.

Nezastavuje se, neloudá se. Čím méně času stráví tady venku, tím lépe. Raději jde přímo ke dřevěným vratům, která uzavírají cestu k zadní části nemovitosti. Jsou zavřená a zajištěná závorou, ale pro něj je snadné vylézt na plot a seskočit na druhé straně. Třebaže je mu přes padesát, udržuje se v docela dobré formě.

Ještě než se pustí dál, odsune závoru na vratech, aby posléze snadněji unikl. Pak čeká a poslouchá, jen pro jistotu, zda jeho příchod někdo nezaznamenal.

Když je vše v pořádku, pokračuje do zahrady a drží se přitom při zdi, aby zabránil spuštění případných světelných čidel.

Dům není nový. Konec třicátých let, řekl by. Má zimní zahradu, ale i ta musela být přistavěna přinejmenším před dvaceti lety. Což je pro Malcolma vítaná zpráva.

Malcolm je povoláním instalatér. Teď už tomu moc nedá – jen tu a tam opraví nějaký bojler nebo přemístí radiátor. Je teď otec rodiny, se závazky.

Ve své době se toho hodně naučil – nejen ve svém oboru, ale i v jiných. Pracoval pro mnoho stavebních firem a společností montujících dvojitá okenní skla, které si vyžádaly jeho služeb. Postupně posbíral slušné množství znalostí ohledně zabezpečení domů. Především ví, jak je obejít.

Malcolm postaví tašku na zem a rozevře zip. Sáhne dovnitř a vytahuje první nářadí, které potřebuje: krátkou železnou trubku, která sedne přesně na vyčnívající vložku zámku ve dveřích zimní zahrady.

Po chvíli úsilí je vložka venku. A jen další minutu mu potrvá, než zasune šroubovák do otvoru a zatlačí.

A vzápětí je uvnitř.

Je uvnitř domu někoho jiného. Na místě, kde se jeho obyvatelé cítí nejbezpečněji.

Nemají tušení.

 


 

Kapitola čtvrtá

 

Poppy se probudí.

Nemá potuchy, kolik je hodin. Ona vlastně ani hodiny neumí. Myslí, že by se je měla už brzy naučit, protože dostala k Vánocům hodinky s disneyovskými obrázky a ještě je nepoužila. Ale nemá pocit, že by už měla vstávat. Rodiče vždycky vstávají první a ona je teď slyší ve vedlejším pokoji pochrupovat.

Je tu hrozná tma. Nemá tmu ráda. Bojí se, že nestvůry vylézají právě v noci. A krysy. A lupiči. Dokonce i na Štědrý den ji vylekala představa, že nějaký cizí člověk prohrabává jejich obývák, dárky nedárky.

Uvažuje, že rozsvítí. Ale jelikož nemá lampičku, znamenalo by to vylézt z postele, a na to je moc zima. A taky má moc velký strach. A navíc kdyby přece jen rozsvítila, nejspíš už by se jí nepodařilo usnout.

Takže si říká, zavři oči a mysli na něco hezkého, tak jak jí radila maminka.

Myslí na kamarády ve škole. Myslí na to, jak se tuhle nasmáli, když si jeden kluk roztrhl kalhoty.

Začíná usínat…

A okamžitě se zase probouzí, když zaslechne nějaký zvuk. Nebo si aspoň myslí, že ho zaslechla.

Zběsile mrká, ale nevidí skoro nic. Zvedá hlavu, podívá se přes postel na venkovní zeď. Záclony nejsou moc husté, a tak vidí obrysy okna. Ale také rozeznává u jednoho okraje stín divného tvaru a láme si hlavu, co by to mohlo být. Ať se snaží sebevíc, nedokáže poznat, co že to brání tomu slabému světlu.

Nic to není, říká si. Je to tam pořád. Jestli vstanu z postele a rozsvítím, zjistím, že je to jen nábytek nebo hračky.

Jenže čím déle na ten stín zírá, tím více je přesvědčená, že se hýbe.

Nijak výrazně. Jen pár milimetrů nebo tak nějak. Doleva a pak doprava. Jako by…

Jako když tam někdo stojí, pokouší se být nehybný jako socha, ale moc dobře mu to nejde.

Poppy se pod dekou přikrčí. Sáhne dolů po Mazlíkovi, svém medvídkovi, a přitáhne si ho k sobě. Nikdo tam není. Je to jen nějaký stín a vůbec se nehýbe. A jestli začneš přivolávat mámu nebo tátu, budou na tebe naštvaní, že jsi je probudila.

Teď ale spát nemůže. Neusne, dokud to nebude vědět jistě. Dokud se nepřesvědčí, že v jejím pokoji není nějaká nestvůra nebo lupič.

Vstaň hned z postele, nařizuje si. Jdi k vypínači, rozsviť a dokaž si, jak jsi hloupá. Tak jdi!

Odhodí přikrývku. Posadí se. Znovu se podívá k oknu.

Vidí…

Nic.

Žádný stín tam teď není. Posledně když se podívala, by to znamenalo úlevu. Teď ale ne. Protože teď ví, že se ten stín pohnul. Určitě tam předtím byl a určitě tam teď není. Takže se pohnul. A je tu něco cítit. Něco neznámého.

Otevře ústa, připravená zaječet.

Její výkřik nikdo neuslyší. Je přerušen, když se jí něco přitiskne na ústa a nos. Zdá se, že to je nějaký hadřík – studený a vlhký. A páchne. Páchne to divně, a teď už opravdu silně. Znovu se pokouší vykřiknout, zmůže se však pouze na jakýsi přidušený zvuk.

Máchá rukama. Bezvýsledně plácne do někoho – nebo do něčeho – velkého a mohutného za sebou. Nohy vykopnou, ale zamotají se do prostěradla. A po celou tu dobu do ní proniká ten pach. Vstupuje jí do mozku a její myšlení se rázem stává zmatené. Zapomíná, proč panikaří, a zalije ji zvláštní klid.

Vzápětí ji obklopí naprostá čerň a ticho.
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Když se znovu probudí, okamžitě poznává, že se ocitla vzadu v jedoucím vozidle. Slyší řev motoru, cítí každý hrbol na silnici. Ruce a nohy má svázané a při tom pohybu to s ní pohazuje jako s nějakou hračkou, až se jí dělá špatně.

A pláče.

Je to nad její chápání. Neumí si to vysvětlit. Ví pouze to, že ji někdo sebral z její postele, od rodičů, z domova. V hlavě má teď jenom strach – zdrcující děs ze situace, v níž se nachází.

Snaží se volat maminku, ale pusu má zalepenou nějakou páskou. Znovu a znovu se pokouší vykřiknout to jediné slovo, které by jí mělo přinést útěchu a uklidnění. Dřív to vždycky fungovalo. Když upadla a zranila se nebo když se polekala, jeden z rodičů na její fňukání vždycky zareagoval.

Ale ne tentokrát. Nikdo nepřichází, aby zmírnil její utrpení. A s každou další minutou si uvědomuje, že se vzdaluje od své rodiny stále víc. Nemá potuchy, jak dlouho byla v bezvědomí. Teď už může být bůhvíkde. Možná už rodiče nikdy neuvidí.

A co se bude dít, až dorazí na místo? Kdo ji sebral a co s ní chtějí udělat?

Nezodpovězené otázky nesmírně násobí její úzkost. Je jí zima, třese se a cítí, že se tím pláčem obrací naruby. Modlí se, aby ta noční můra už skončila.

A pak se dodávka se zakvílením kol zastavuje. Slyší hrkání ruční brzdy. Motor zhasne. Dveře se otvírají a zavírají. Něčí kroky se vzdalují od vozu.

Vteřiny míjejí. Poppy začíná přemýšlet, jestli ji neopustili.

Nechali ji tu v té ledově studené dodávce umřít.

Potom ale zaslechne další kroky, které se k ní teď blíží. Někdo bere za kliku zadních dveří dodávky. Ty se rozletí a její maličké vězení zaplaví matné světlo hvězd, měsíce a pouličních lamp.

Otočí hlavu, aby se podívala z vozu ven. Vidí, že se na ni dívá nějaká osoba. Žena. Ne její máma. Je mnohem starší než její máma. Ale vypadá laskavě. Aspoň takový dojem z ní má. Ta žena se tváří jako někdo, kdo spatří poprvé své děťátko. Je to výraz… lásky.

Poppy ji chce poprosit o pomoc. Kdyby jí z pusy sundali tu pásku, prosila by co nejúpěnlivěji. Slíbila by té ženě cokoli za to, že ji odvede zpátky domů. Dala by jí slovo, že do konce života neudělá nic špatného, jen když ji dopraví bezpečně do náruče rodičů.

Žena se usměje. Je to vřelý úsměv, konejšivý úsměv. Vztáhne ruku a pohladí Poppy po vlasech. To něžné polaskání je první náznak ujištění, kterého se Poppy dostalo, a ona se snaží toho pocitu držet.

„Taková hezounká,“ zašeptá žena. „Tak krásná. Jsem moc šťastná.“

Poppy vrtá hlavou, proč je ta žena šťastná. Není jako vlk v pohádce O Červené Karkulce? Nechystá se zhltnout jídlo, které jí přinesli?

Na tohle se ale žena zdá až příliš milá. Připomíná Poppy kamarádčino morče. Malé a plaché, s maličkýma jasnýma očkama a vyboulenými tvářemi. Rukou sjede přes Poppyiny vlasy po čele a přes oči.

„Teď tiše,“ řekne. „Nemusíš se bát. Tady jsi v bezpečí. Postaráme se o tebe.“

Dlaň má měkkou a teplou. Nevpouští k ní žádné světlo a Poppy se náhle cítí neuvěřitelně unavená. Začíná věřit, že jí snad tihle lidé nakonec nemají v úmyslu působit bolest. Ať už zamýšlejí cokoli, nechtějí jí ublížit.

A vzápětí ucítí ostré bodnutí v paži a veškeré obavy se opět na kratičký okamžik vynoří, ale hned nato se propadnou spolu s ní do bezvědomí.

 


 

Kapitola pátá

 

 Maria nesnáší tmavá, studená rána. Když budík začne zvonit, vždycky se jí zdá, že je na vstávání moc brzy. Klidně by v posteli zvládla další hodinu. Obrátí se, zavře oči a cítí vábení nedávných snů.

Craig leze z postele a ta se zhoupne. Pak bez upozornění rozsvítí lampičku. Maria zaúpí.

Craig ji poplácá po křivce boku. „Pohyb, vojáku. Ty nevíš, že je válka?“

„S veškerou úctou, plukovníku,“ zamumlá, „můžete mi vlízt na záda.“

Craig se od srdce zasměje. Zdá se až moc čiperný a veselý. Připadá jí nefér, že manžel vypadá tak svěží, zatímco ona by se s chutí stočila do klubíčka a pár měsíců by hibernovala.

Třeba je to příznak stáří, pomyslí si. Za pár dní jí bude třicet. Třicet! To je staroba. Má za sebou další celou dekádu. Tady je sotva co oslavovat.

Znovu zaúpí, ale nějak se jí podaří vydolovat v sobě energii, aby se vyhrabala z postele. Musí toho spoustu udělat a má na to tak málo času. Craig se má, pomyslí si. Potřebuje jenom na dvě minuty skočit do sprchy, hodit na sebe oblečení, které jsem mu vyžehlila, spořádat misku cereálií a vyrazit. To já musím přichystat dvě ženské – sebe a Poppy – a to zabere mnohem víc času.

Nazuje si měkoučké pantofle. Šourá se přes pokoj a sebere župan přehozený přes opěradlo židle. Slyší šumění sprchy probouzející se k životu.

Potlačí zazívání a vleče se na chladnou podestu. Ačkoli mají ústřední topení, zdá se, že v domě není v zimě nikdy dost teplo.

První překvapení je poměrně mírné. Poppyiny dveře jsou dokořán. Tolik je nikdy neotvírá. Nikdy je ani úplně nezavírá. Ráda je nechává pootevřené jen na pár centimetrů.

Maria zvědavě zamíří k Poppyinu pokoji. Je v něm ještě tma, záclony jsou zatažené. Maria vstupuje a otáčí vypínačem ve zdi. Plně očekává nesouhlasné brblání, ale nic se neozve.

„Poppy, holčičko, je čas…“ A pak Maria spatří postel.

Prázdnou postel. Postel s přikrývkou na podlaze a prostěradlem celým zmuchlaným. Postel, v níž žádná Poppy není.

Také tu cosi páchne. Cosi neznámého. Připomíná to něco, co člověk může cítit v nemocnici.

A tady medvídek Mazlík leží na zemi v nepřirozené poloze jako nějaká oběť neštěstí, tmavé oči obrácené k Marii, jako by ji odsuzoval, že se neobjevila dřív.

Maria se vrací na podestu. „Poppy!“ zavolá.

Žádná odpověď. Slyší jen Craigův nelibozvučný zpěv vycházející z koupelny.

Možná ložnice pro hosty. Třeba měla Poppy špatnou noc a potřebovala změnit prostředí, aby jí to pomohlo usnout.

Rozrazí dveře do třetí ložnice. Tady nikdo s ničím ani nepohnul. V noci tu nikdo nespal.

Zpátky na podestu. A teď dolů po schodech. „Poppy! Poppy!“ Sprcha utichne. „Voláš mě?“ křičí Craig.

Nebere ho na vědomí. Když dojde dolů, přidá na rychlosti, ale stále se jí nedostává žádné odpovědi od dcery. „POPPY!“

Do obývacího pokoje. Možná spí na pohovce. Tohle se už jednou stalo, když byla nemocná.

Jenže proč mě nezavolala? Jestli je jí špatně, proč by za mnou nepřišla?

Není ani v obývacím pokoji.

„POPPY!“

Teď do kuchyně. Jenže proč by byla v kuchyni a neodpovídala mi?

Maria okamžitě vidí, že tu nikdo není. Kde ta Poppy vězí? Kde by se asi tak mohla schovávat? Proč mi neodpovídá?

Proběhne kuchyní. Do zimní zahrady s prázdnými proutěnými křesílky a neobsazenou dvoumístnou pohovkou a…

Otevřenými dveřmi.

Maria má teď srdce až v krku. To, co vidí, je moc, moc zlé. Dveře se nechávají zamčené po celou noc. Klíč pokaždé vytahují ze zámku a pokládají ho nahoru na vysokou skříň. Poppy by na klíč nedosáhla. Nemohla ty dveře otevřít. Co se to tady sakra děje?

Potom proběhne dveřmi. Ven do potemnělého rána. Holé stromy vypadají jako kostry a hrozí. Ani ptákům se zřejmě nechce zpívat.

„Poppy! Poppy!“

Odpoví jí jen sousedův pes. Maria se otáčí a hledí k domu. Nezapomněla jsem na něco? přemítá. Reaguju přehnaně, nebo je to tak zlé, jak to vypadá? Není to začátek nějakého zlého snu?

A pak to spatří. Díra ve dveřích tam, kde měl být zámek.

„Panebože! Panebože!“

Už je to tak. Někdo se dostal do domu. Někdo se sem vloupal a oni… oni…

Obchází dům z boku. Vidí, že dřevěná vrata – vrata, která na noc pokaždé zajišťují zástrčkou – jsou dokořán.

„POPPY!“

Její volání se mění v křik – v zoufalé, vyděšené ječení. Ozvi se. Jediné slovíčko nebo jen bolestný pláč. Bude stačit cokoli. Cokoli, co mi naznačí, že jsi tu pořád se mnou.

Jestli je tady, bude zas v pořádku. Ale jestli není…

Maria projde předzahrádkou. Ven na ulici. Teď už pláče. Vjede si do vlasů, neví, co si počít. Na tohle se člověk nemůže nachystat. Nemůže se připravit na to, jak se vypořádat se situací, kdy jeho dítě…

Oni ji unesli.

Unesli ji. K tomu tady došlo. Oni moji krásnou Poppy unesli.

Za ní se ozve hlas. Craig přibíhá po příjezdové cestě. Maria neví, co říká. Nebere na vědomí upřené pohledy sousedů, kteří se objevují na zápražích přivoláni jejími zoufalými výkřiky. Na ničem z toho teď nezáleží. Záleží pouze na jediné osobě.

A ta je pryč.

 


 

Kapitola šestá

 

Dívka jménem Daisy se probudí, když uslyší odemykání zámků na dveřích své ložnice. Posadí se a promne si ospalé oči.

Při příchodu rozsvěcují. Harriet, z níž vyzařuje vzrušení, vchází první. Za ní následuje Malcolm. V náruči nese nějaké dítě.

Vypadá jako mrtvé. Spící dítě by se při všem tom otřásání probudilo, ale tohle připomíná hadrovou panenku. Ochablé ruce a nohy se pohupují. Oči má zavřené, ale ústa úplně otevřená. Je těžké poznat, jestli dýchá.

Daisy přemýšlí, jestli sama nevypadala takhle, když ji sem poprvé přinesli. Někdy si přeje, aby se tehdy z toho hlubokého nevědomí neprobudila.

„Ahoj, Daisy,“ povídá Harriet. „Podívej, co máme. Říkali jsme ti to, viď? Vždycky držíme slovo.“

Malcolm se trošku sehne a dovolí Daisy, aby se na dítě podívala líp. Zdá se tak křehké, tak nehmotné.

„Ona spí?“ ptá se Daisy.

„Ano,“ opáčí Harriet. „Je to velmi zvláštní spánek. Brzy se ale probudí. Mysleli jsme si, že by se ti líbilo, kdybys nám ji pohlídala. Až se probudí, můžeš nám dát vědět. Vyhovovalo by ti to?“ Daisy si tím není jistá. Ještě nikdy žádné dítě nehlídala. Zvláště takové, co se zdá být takhle blízko smrti. Ale ví, že odpovědět záporně není nejlepší nápad.

„Tak jo,“ přikývne.

„Uložím ji na tvou postel,“ říká Malcolm.

Daisy vstane, zůstává stát v nohou postele a pozoruje, jak dívku zlehka pokládají na matraci, hlavou na polštář.

Harriet si stoupne před manžela a skloní se, aby nové děvčátko něžně políbila na čelo. „Brzy na shledanou, Poppy,“ špitne.

Oba dospělí se otočí k Daisy. „Spoléháme na tebe, že na svou novou sestřičku dohlídneš,“ žádá Harriet. „Uděláš to, viď?“

Daisy přikývne. „Ano.“

„Dej nám vědět, hned jak se probudí, ano?“ Další přikývnutí.

„Tak dobrá.“ Vycouvají z pokoje s očima upřenýma na Poppy.

Než Harriet zavře dveře, lehce zamává směrem k posteli.

A vzápětí zámky znovu zapadnou na místo a děti zůstanou samy.

Daisy stojí celou minutu na místě a jen zírá na tu šestiletou nehybnou postavičku. Zdá se maličká, ale vždyť Daisy nejspíš nebyla o moc větší, když ji sem přinesli.

Přistoupí o krok blíž, pak o další. Sestra, pomyslí si. Taky vypadá trochu jak já. Tohle nejspíš je, jako bych se dívala na vlastní fotografii tři roky starou.

Při tom pomyšlení ji zaštípe v očích. Tři roky bez rodičů, bez rodiny, bez kamarádů. Za celou tu dobu nespatřila jediný sluneční paprsek.

Natáhne paži a podívá se, jak je bledá. Pak se předkloní a položí svou paži vedle Poppyiny. Rozdíl je šokující. Při tom srovnání se cítí jako nějaký duch.

Na dívčiných zápěstích jsou patrné otisky: růžové rýhy tam, kde se do nich zakousl provaz. Daisy pronikne další ostrá vzpomínka na její vlastní pohmožděniny, když byla podobně svázaná.

Rukou přejede Poppy po kůži. Zhrozí se, jak je studená.

Znovu si vleze do postele. Přetáhne přikrývku přes obě dvě a pak se k Poppy přitulí.

„Prosím tě, neumírej,“ zašeptá. „Prosím tě, neumírej.“

 


 

Kapitola sedmá

 

Dlouhý, rozechvělý nádech. Pak zaúpění, které přejde ve zmatený a vystrašený výkřik.

Daisy se snaží udržet Poppy těsně u sebe a utěšit ji, ale dítě se odtáhne a posadí. Obhlíží neznámý pokoj, pak upře pohled na dívku, s níž je v posteli.

„Kdo jsi?“ zajímá se.

„Jmenuju se Daisy,“ říká. Neví, jak jinak odpovědět. Nepřipadá jí vhodné říkat, že je její nová sestra. Nemá pocit, že se na to znají dost dobře.

„Kde je moje máma?“

„Já… já nevím. Nevím, odkud jsi přišla.“

„Já chci mámu.“

„Já vím, ale… já tě budu opatrovat, slibuju. Postarám se o tebe.“

Natáhne se, aby ji objala, ale Poppy se zatváří znechuceně. „Já tě nechci. Nemám tě ráda. Chci jít domů.“

Sklouzne z postele. „Mami!“ zakřičí. „Mami!“

Daisy po ní vyrazí, popadne ji za paže. „Pst, Poppy,“ napomene ji. „Nekřič. Nemají rádi, když se křičí.“

Poppy však na její rady nedbá. „Mami! Tati! Kde jste?“ Vyškubne se z Daisyina sevření. Zamíří přímo ke dveřím.

Zmáčkne kliku, ale bezvýsledně.

„Pusťte mě ven! Nechci bejt tady! Chci domů!“

Daisy cítí, že v ní samotné stoupá napětí. Myslela, že to bude snadnější. Myslela, že Poppy bude třeba ochotná naslouchat starší a rozumnější spolubydlící. Jenže Poppy je zřejmě paličatá. Má v sobě nezávislost, která může přivolat nebezpečí.

„Poppy, prosím. Musíš zůstat zticha. Tady platí pravidla. A my je musíme dodržovat.“

„Já chci domů!“

Bosýma nohama začne kopat do dveří. Daisy se při každém kopnutí sevře srdce. Rychle vyrazí, obejme Poppy oběma pažemi a odtáhne ji pryč. Poppy odpovídá dalšími kopanci, tentokrát do Daisyiných holení. Začíná běhat po pokoji jako ničivá smršť. Poráží židle, všechny Daisyiny školní úkoly smete na podlahu, vytahá knížky z polic, strhne střechu domku z lega.

„Poppy! Ne! Prosím!“

A pak je Daisy uslyší. Kroky stoupající po schodech. Otočí se ke dveřím, potom k Poppy, a uvědomí si, jak jasně má v obličeji vepsaný strach. Vidí, jak snadno ho Poppy čte, jak rychle končí s tím vyváděním.

Zámky se odemykají. Dveře se otvírají. Harriet a Malcolm vcházejí, vážně a znepokojivě mlčky. Jejich nevraživý pohled spočine nejprve na Daisy a jeho síla ji zatlačí do kouta pokoje.

„Myslel jsem, že nám dáš vědět, až se probudí,“ říká Malcolm. Jeho hlas je klidný, tichý, ale Daisy je už dostatečně zkušená, aby zaznamenala výhružný podtón.

Pohlédne přes pokoj na tlačítko na stěně, které může stisknout, aby přivolala své opatrovatele.

„Já… chystala jsem se. Omlouvám se. Poppy byla… byla opravdu rozrušená. Snažila jsem se jí pomoct.“

Všechny hlavy se otočí k Poppy. V jejích očích se zračí vzdor.

Hruď se jí zvedá zuřivostí a vynaloženou námahou.

„Je to pravda, Poppy?“ ptá se Malcolm. „Tys byla rozrušená?

Pročpak?“

„Jděte pryč,“ odpovídá Poppy. „Nechci vás. Chci mámu a tátu.

Chci jít domů.“

Malcolm pro ni nachází úsměv. „Nebuď taková. Tady je to hezké. Hned jak si zvykneš, bude se ti tu líbit.“

Poppy pohlédne doprava a spatří tři panenky sedící v řadě na polici. Smete je na podlahu.

„Tady je to hnusný. Hnusný, hnusný, hnusný!“

Daisy vidí, jak každé slovo zasahuje Harriet silou úderu pěstí. Harriet takové výrazy nesnáší.

Harriet se obrací na manžela. „Tatínku, doufám, že nedopustíš, aby s námi naše dcera takhle mluvila.“

„Nejsem vaše dcera,“ vyprskne Poppy. „A budu si říkat, co chci. Vy jste mě ukradli. Povím to tátovi a ten vám nabije.“

Harriet stále upírá na Malcolma oči s naléhavou výzvou, aby uplatnil svou autoritu. „Takže?“ pobídne ho.

Daisy vycítí, jak v obou dospělých roste zneklidnění. Malcolm teď svírá a povoluje pěsti. Začínají mu vystupovat žíly na předloktích a na spáncích. Brzy vybuchne.

Udělá jeden krok k Poppy. Poppy o krok ustoupí, a udrží tak vzdálenost mezi nimi.

„Jděte pryč,“ požádá ho.

Malcolm zvedne varovně prst. „Poppy, musíš se začít chovat slušně. Měla bys nám být vděčná. Přivedli jsme tě sem, abysme se o tebe starali.“

„Vodprejskni!“ zaječí Poppy.

Harriet si přitiskne ruce na uši, což Poppy jenom povzbudí, aby přitvrdila.

„Vodprejskni, vodprejskni, vodprejskni! Ty hnusná svině. Ty hnusnej parchante!“

„Zaraz ji, tatínku!“ zvolá Harriet. „Zaraz ji!“

„Jo,“ přitaká Malcolm roztržitě. „Jo.“

Poppy opřená o stěnu začne křičet ze všech sil. Malcolm letmo pohlédne doprava a Daisy se zdá, že se mu v očích mihl záblesk strachu. Ona ví, že stěny pokoje jsou obložené zvukotěsnou izolací, ale ta možná není dokonalá. Třeba to plačtivé kvílení malého dítěte pronikne k sousedům nebo k okolnímu světu.

„Poppy, pojď sem, prosím.“

Ale Poppy se pak znovu rozběhne. Míří kde dveřím, Harriet jí však cestu ven zahradí. Poppy běží zpátky do středu pokoje, pokouší se přikrčit pod Malcolmovými nataženými pažemi…

A je chycena.

Malcolm ji popadne za zápěstí a prudce si ji přitáhne. Poppy se znovu rozkřikne, ale Malcolm jí přitiskne druhou ruku na obličej. Kroutí se v jeho mocném sevření, její křik je přidušený.

Malcolm upře pohled na protější stěnu, oči mu pohasnou.

Když promluví, jeho hlas zní nevýrazně, lhostejně.

„Víš, Poppy, tady platí jistá pravidla. My nejsme tvrdí rodiče. Jsme tu, abysme ti pomohli. Chceme tě milovat. Ale na oplátku ty musíš pomáhat nám. Musíš dělat, co se ti řekne.“

Daisyiny oči se přesunou z Malcolma, který je téměř v hypnotickém transu, dolů na Poppy. Malcolmova obrovská dlaň jí nyní zakrývá ústa i nos. Poppy teď zápasí nikoli ze vzdoru, ale aby se nadechla.

Po Daisyině levé ruce mlčky odchází z pokoje Harriet a zavírá za sebou zlehka dveře. Ví, jak přísný dokáže její manžel být. Na tohle se koukat nemusí.

„Říká se: metla vyhání děti z pekla. Víš, co to znamená, Poppy? To znamená, že nechávat děti dělat, co chtějí, pro ně není dobré. A my musíme dělat to, co je pro tebe dobré, rozumíš? Teď tě to bude bolet, tyhle první dny, ale brzy si na to zvykneš. Brzy pochopíš, jak to myslíme. A jednoho dne uvidíš, jak správné to od nás bylo.“

Pokračuje ve svém monologu a zřejmě si neuvědomuje, že Poppy v jeho sevření rychle slábne. Ještě kolem sebe mlátí, ale už je to jen marné máchání ochablých rukou. Oči jsou nesoustředěné a nekoordinované.

Daisy takhle Malcolma viděla už dřív. Většinou se chová jako normální lidská bytost. Svým způsobem dokáže být velkorysý a vstřícný, byť nějak postrádá smysl pro humor. Ve chvílích napětí to však vypadá, jako by se jeho těla zmocnila nějaká jiná síla. Malcolm se pak stává jen skořápkou jakési bytosti, která nerespektuje hranice toho, co je přijatelné. V takových chvílích bývá hranice mezi trestem a krajním násilím rozostřená.

Daisy přesně ví, čeho je tehdy Malcolm schopný.

„Ano, uvidíš,“ pokračuje Malcolm. „Za pár dní se spřátelíme a budeme se mít moc rádi. Budeš se divit, kvůli čemu jsi tropila takový povyk. My jsme hodní lidé, tvoje maminka a já. Chceme pro tebe jenom to nejlepší. Jenom to nejlepší. Uvidíš.“

Jenže Poppy nevidí nic. Oči se jí v hlavě protočily dozadu. Obličej se zbarvil do znepokojivého modrého odstínu. Tělo bylo zplihlé jako mokrý hadr na nádobí.

Potřeba jednat zřejmě probudila Daisyiny nohy, dřív než to stačil zaznamenat její mozek. Bez ohledu na nebezpečnou zónu, do které vstupuje, vrhá se Daisy přes pokoj k místu, kde Malcolm svírá Poppy v medvědím objetí, jež z ní snad úplně vymačkalo život.

Daisy se jemně dotkne Malcolmovy ruky. „Tati,“ poprosí, „nech ji teď mně.“

Malcolmovi se zachvějí víčka. Pomalu sklopí pohled na Daisy.

„Cože?“

„Je teď klidná. Nech ji se mnou. Já jí vysvětlím pravidla. Už nebude ošklivá. Slibuju.“

Malcolm se podívá na to, co drží, jako by si teprve nyní uvědomil, co dělá. Uvolňuje sevření a nechává Poppy, aby se zhroutila na podlahu. Pak zvedá paže nad hlavu, jako by se je snažil udržet od dítěte co nejdál. Obličej má zkřivený bolestí.

„Ano,“ souhlasí, „promluv si s ní. V tomhle domě takové chování nestrpíme. Ty to víš, Daisy, viď? Vysvětli jí to.“

Daisy poklekne na koberec. Položí ruku Poppy na obličej a začne ji hladit. Napadne ji, že je možná příliš pozdě, a je jí do pláče, ale slzy zadrží. Dnes ráno už bylo v tomhle pokoji emocí až dost. Nechce Malcolma postrčit přes hranici, za kterou právě ustoupil.

„Ano, tati, vysvětlím. Tak, aby pochopila. Nedělej si starosti.“

Malcolm, stále jako omámený, spouští paže podél boků a vykročí zpátky ke dveřím. „Zavolej nás,“ řekne. „Až jí bude líp, zmáčkni ten knoflík. Ano?“

„Ano,“ hlesne Daisy, která sotva dokáže to slůvko ze sebe vypravit. Hlas se jí láme. Její maska praská. Zoufale se jí chce ječet, křičet, vykázat tuhle zrůdu ze svého pokoje, ze svého života. Dál upírá pohled na Malcolma, hruď se jí zvedá a oči se zalévají slzami. Zdá se, že trvá celou věčnost, než vycouvá z pokoje. Teprve když Daisy uslyší, jak na dveřích opět zacvaknou zámky, dovolí si plakat. Samozřejmě potichu.

Skloní se těsně k Poppy a nechává své teplé slzy kanout na dívčinu zmodralou pleť. Myslí na pohádku, kterou kdysi četla, kde jediná slza stačila, abych princeznu opět přivedla k životu.

Modlí se, aby se totéž stalo i tady.

 


 

Kapitola osmá

 

Cody nesnáší děti.

Tedy ve svých policejních případech. Nikoli všeobecně. Děti samy o sobě jsou úžasné.

Ovšem ne v jeho případech. Ne, když se stanou oběťmi. Tady by se měla udělat tlustá čára. Dospělí, se vší svou moudrostí a inteligencí, se můžou navzájem mlátit jako žito, když je to baví. Ale děti do toho netahejte. Nechte je, ať si pár let život užívají. Nechte je aspoň chvíli věřit, že svět je pokojné, přátelské místo.

Tento případ v něm vyvolává špatný pocit. Ví, že na Webleyovou, která teď stojí vedle něj, to působí stejně. Tohle neskončí dobře.

Dvojici, která je právě zve do svého domu, to samozřejmě neřekne. Rozhodně ne přímo. Ale ani nebude hýřit bezdůvodným optimismem. Nehodlá vzbuzovat jakékoli naděje, protože dobře ví, že s velkou pravděpodobností bývají opět zmařeny.

Je to pěkný dům. Vzorně uklizený a čistý. Parketové podlahy a moderní nábytek. Ve skleněných vázách čerstvé květiny.

Zdá se neuvěřitelné, že by sem zavítal nějaký démon. Cody má pocit, že takový pekelný návštěvník by tu měl po sobě zanechat nějakou spoušť. Možná odporný smrad nebo drápance spárů na tapetách. Únosce dítěte by neměl být schopen se nadechnout ani vydechnout, aniž zanechá jasný podpis podsvětí.

Usedají v obývacím pokoji. Craig a Maria Devlinovi se k sobě přimáčknou na jednom konci pohovky, každý z nich potřebuje útěchu toho druhého.

Za arkýřovým oknem Cody vidí procházet uniformovaného policistu s psací podložkou v ruce. Už klepou na dveře, hovoří se sousedy.
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